Sepher Qolassim (Colossians)
Chapter 2
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1. hin’'n' modi’a ‘eth’kem godel haq’rab sheli ba ad’kem ub’"ad ‘an’shey Lud’'q’ya’

ub’ ad lo’-ra’u ‘eth- basar.
Col2:1 Behold, © let you to know a great struggle I have you
and for those who are at Ludeqeya, and for ! those have not seen the flesh,
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1 Thelo hymas eidenai helikon agona echo hymon
I want you to know how great a struggle I have you
kai ton en Laodikeia kai ouch heorakan sarki,
and the ones in Laodicea and having not seen the flesh,
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2. y’nuchamu libotham w'niq’sh’ru yachad b’ahabah
u ="sher da ath n’konah I’habin ul’has’kil sod ‘abinu w'sod haMashiyach.

Col2:2 their hearts may be comforted, being knit together in love,
and riches of the full assurance of understanding, to the knowledge
of the mystery of , our Father, and of the mystery of the Mashiyach,

2> tva mapaxAnddow al kapdlar adTdv cupBLBachévres év dydm
Kal €is mav mAodTos THs MAMpodoplas THs oLVETEWS,

4 ~ 4 ~ ~ ~
ets eémlyvoowy Tod puatnplov 100 Heod, XpLoTod,

2 parakléthosin hai kardiai auton, symbibasthentes en agapé
may be encouraged their hearts, having been united together in love
kai ploutos tés plérophorias tés syneseos,
and wealth of the full assurance of understanding,
epignosin tou mystériou , Christou,
resulting in the knowledge of the mystery of , namely Messiah,
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3. g’nuzim bo =‘ots’roth hachak’mah w’hada ath.
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Col2:3 are hidden 2!l the treasures of wisdom and knowledge.

3> év ® elow mavTes ol Omoavpol Tis codlas kal yvocews dmékpudot.
3 eisin hoi thésauroi tés sophias kai gnoseos apokryphoi.
are the treasures of wisdom and knowledge hidden.
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4. w'zo’th ‘omer kem
=lo’ yat’ eh ‘eth’kem ‘ish b'siph’they .

Col2:4 And this ! say to you, no one should deceive you lips.

4> TodTo Aéyw, tva pmdels Opas mapaloyilnTal év mbavoloyla.
4 Touto lego médeis hymas paralogizétai en pithanologia.
This I say no one may delude you persuasive speech.
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5. ki gam- b'sari rachoq mikem hinneh kem
w'es’'mach bir'othi ‘eth-ma amad’kem w'thogeph ‘emunath’kem baMashiyach.

Col2:5 even my flesh I am far you, behold, | am you ,
rejoicing to see your order and the stability of your faith in the Mashiyach.

<S> €l yap kai T4 capkl dmeLpt, GAAG T® TVedpaTL oVV VLY €lpL, Xalpov
kal BAémov V@V Ty TaELy kal TO oTepéwpa TTS €ls XPLOTOV TLOTEWS VLAV,
5 kai té sarki apeimi, to hymin eimi, chairon
indeed in the flesh I am absent, in you I am, rejoicing

kai blepon hymon tén taxin kai to stereoma tés eis Christon pisteds hymon.
and seeing your order and the firmness in the Messiah faith of your.
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6. laken ka’asher qgibal’tem ‘eth-haMashiyach ‘eth
ken gam~hith’hal’ku Ho.

Col2:6 Therefore as you have received the Mashiyach ,
so also walk s
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6 Hos oun parelabete ton Christon , peripateite,
As therefore you received the Messiah walk,
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7. mash’rishim w’nib’nim bo w'qayamim ba’emunah
ka’asher lumad’tem umar’bim b’thodah bah.

Col2:7 having been rooted and building up and establishing in your faith,
just as you were instructed, and overflowing i1 it thanksgiving.
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7> epplwpévol kal émokodopovpLevol €v aOTH
\ 4 ~ ’ \ 9 / 4 9 9 7
kal Befatovpevol 11 moTer kabws €dudayxbnTe, TepLooevovTes €v evyapLoTia.
7 errizomenoi kai epoikodomoumenoi kai bebaioumenoi
having been rooted and being built up and being firmly founded

te pistei kathos edidachthéte, perisseuontes ¢n eucharistia.
in the faith as you were taught, abounding in thanksgiving.
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8. hizaharu pen-yoli’k ‘ish sholal b’philosoph’yah ub’maduchey
shaw’ qabalath b'ney ha'adam w’thiquney ha olam w'lo’ “al-pi haMashiyach.

Col2:8 Beware lest a man shall lead astray the philosophy
and vain deception, the tradition of sons of men,
according to the elementary matters of the world, and not the Mashiyach.

> BAémeTe p) Tis Vpds €oTal 6 cvAaywydv dia Ths pLAocodlas
Kal Kevls AmdTns kaTa v mapddoolv TdV dvbpomwv,
KQTO TQ OTOLXELA TOD KOOROU Kal 0V KaTa XPLoTov*
8 blepete mé ho sylagogon tés philosophias
Beware lest of you being taken captive philosophy

kai kenés apates tén paradosin ton anthropon,
and empty deceit the tradition of men,

ta stoicheia tou kosmou kai ou Christon;
the elementary principles of the world and not the Messiah;
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9, gupho shoken -m’lo’ ubo ‘atem nim’la’im.
Col2:9 the fullness of of dwells in His body
and you are full R
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9> 81L év adTH kaTokel TAV TO MANpwpa Ths BedTnToS CORATLKS,
9 katoikei to pleroma somatikos,
dwells the fulness of bodily,
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10. hu’ ro’sh -cl=s’rarah w'shal’tan,

Col2:10 is the head of /! principality and authority.
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10> kai éoTe év aVT® 1T€1T>\'T’|p(.0|.L€VOL, 0S €EC0TLY 1) Ked)o)\'q TACTS APXTS KAl ékovotlas.
10 kai pepléromenoi,

and having been made full,

estin hé kephalée archeés kai exousias,
is the head of rule and authority
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11. ubo gam=nimal’tem milah shel’ »'yadayim b’haph’shatath guph
(hachote’) hi’ milath haMashiyach.

Col2:11 And you were also circumcised a circumcision made out hands,
the removal of the body of the sinful by the circumcision of the Mashiyach,

A1> év @ kal mepreTpuNOnTe TEPLTOWLT) dYELPOTOLNTR
év 11 dmekdloeL Tod copaTos Tis capkos, év T mepLTopt) Tod XpLoTod,

11 en ho kai perietméthete peritomé acheiro

in also you were circumcised with a circumcision not with hands
té apekdysei tou somatos , en té peritomé tou Christou,
the putting off the body of , in the circumcision of the Messiah,
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12. ki nig’bar’tem t'bilah ‘aph-qam’tem t'chiah i~ ha’emunah
g’burath he'iro ~hamethim.

Col2:12 for you were buried immersion, you also were raised
the resurrection faith in the working of , raised Him the dead.

’ S A~ 9 ~ ~ 9 o \ /,
A2> ovvradévtes adTH) év T® BamTiopnd, v © kal cuvryépbnTe
dua s mloTews THs évepyetas Tod Beod Tod éyelpavTos adTOV €k VekpdV*
12 syntaphentes to baptismg, en

having been buried together with His baptism, with also
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kai synégerthéte tés pisteds tés energeias tou

you were raised together your faith of the working of
tou egeirantos nekron;
having raised the dead;
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13. gam-~‘eth’kem hamethim bap’sha’im ub’"ar’lath
hecheyah bis’loach lakem ‘eth-/-« -pish’ eykem.

Col2:13 Even you are dead in your transgressions and i1 the uncircumcision of ,
He made you alive together , having forgiven us 2!/ our transgressions,

13> katl Opas vekpovs vtas [év] Tols mapamTOpacLy kal T dkpoPfuoTia TS capkos

~ 4 ~ \ ~ ’ ~ / \ 4
VROV, cvvelwoTolmoev VIAS OV AVTQ, XAPLOAREVOS LIV TAVTA TG TAPATTOUAT.

13 kai hymas nekrous ontas [¢n] tois paraptomasin kai té akrobystia ,
and you being dead in the trespasses and the uncircumcision of ,
synezoopoiésen hymas , charisamenos hémin ta paraptomata.
He made alive together you , having forgiven us the trespasses;

TAXPHI T)I 430Y3 qOWA-XL PUYAY 14
199 YAOPXA Y Iy TXY rA4way

TRPIR N3 TWRT REI TS PIRn T
12583 WMYPNMN 223D IRYN

14. wayim’chaq ‘eth-hash’tar hame’id banu »'chuqothayu
wayisa’ehu nu wayith’qa ehu Hats'lub.

Col2:14 blotting out the handwriting that bear witness to us in His ordinances
and He has taken it of us, having nailed it ‘o the crucifixion.

A4 Eadelfas 10 kab’ Hudv xerpdypadov Tols Sdypaoiv 6 v devavtiov Npiv,
Kal avTo ﬁpKev €k ToD PLECOV TPOONADCAS AVTO TY TTAVPY*
14 exaleipsas to hémon cheirographon tois dogmasin
having wiped out the us handwriting in the ordinances,
én hypenantion hémin, kai erken ck tou mesou
was contrary to us, and has taken it of the midst

proselosas auto tQ stauro;
by having nailing it to the cross;
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15. wayaph’shet ‘eth-hasarim w’hashalitim
wayit'nem !'ra’awah bam rabbim wayolikem o shebi.

Col2:15 And having simplified principality and authority,
He gave to show them a multitude, having prevailed the captivity in it.
15> dmexdvoapevos Tas apyas kal Tas é€ovolas €devypaTioev év mappmoia,
BpLapBedoas adTovs év adTR.
15 apekdysamenos tas archas kai tas exousias
having disarmed the rulers and the authorities

edeigmatisen en parrésia, thriambeusas autous en autg.
He made a show of them in public, having triumphed over them in it.
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16. “al-ken lo’-yadin ‘ish ‘eth’kem al=d’bar ma’akal
umash’geh ‘o= al mo adim w’ w'Shabbatot.

Col2:16 Therefore, let no one judge you on the word of food, and drink,
appointed feasts and ( of ) and Shabbatot

<16> M1 odv Tis Opds kpwvétw év Bpaoel kai év mooeL
1) év pépeL €opTiis 1) veopmvias 1) cafBérTwv:
16 Meé oun tis hymas krineto ¢n brosei kai ¢n posei
Therefore let not anyone judge you in eating and ‘n drinking

merei heortés sabbaton;
respect to a feast Sabbaths;

WY 473 WY 430 YAaixoq Yi43a3 (YA w4 7
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17. hem tsel had’barim ha athidim labo’ w'gupham hu' baMashiyach.

Col2:17 they are a shadow of the future things to come;
but the body is of the Mashiyach.

A7> & éomv okia TOV peAAévTov, 16 8¢ cdpa Tod XpLoTod.

17 ha estin skia ton mellonton, to de soma tou Christou.
is a shadow of the coming things, the reality is of the Messiah.
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18. ‘al-tit’'nu l'ish 'ha’abid s’kar’kem “al=y’'dey shiph’luth
wa abodath mal’akim w’hu’ m’hale’k bid’barim lo’ ra’u
umale’ ga’awah al-lo’-dabar misekel b’saro.

Col2:18 Do not let one deprive you of your reward by of humility
and the working of the messengers, and he walks into things has not seen,
and is filled with of pride nothing by his fleshly mind,

18> undels vpas kataPpaBevéTw BEAwY év Tamelvodpooivy kal Bpmokela TOV
ayyélwv, i edpaxev épPaTedwv, elkf) buolovLevos VO Tod Vods THs oapkods avToD,
18 médeis hymas katabrabeueto thelon en tapeinophrosyné

Let no one deprive you of the prize by delighting in humility

kai thréskeia ton aggelon, h:a heoraken embateuon,
and veneration of the angels, things He has seen delving into,

eiké physioumenos tou noos tés sarkos autou,
being vainly puffed up the mind of His flesh,
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19. w'eynenu ‘ochez baro’sh mimenu ~haguph ham’chubar
w’hama’achaz b'tsirayu ud’baqayu yig’dal gidul .
Col2:19 and we do not hold to the head, from the body by the joints

and liagments being fully supplied and being united together,
grows with the growth of

A9 kal o0 kpaTdV TV kePpadtv, &£ ob TV TO odpa dd OV addv
Kal ouvdeEopwv émyopryovpevov kai cupBiBalopevov atEel v atEmnowv Tod Beod.
19 kai ou kraton tén kephalén, ex to soma ton haphon

and not holding the head, out from the body the joints

kai syndesmon epichorégoumenon
and ligaments being fully supplied

kai symbibazomenon auxei tén auxésin tou
and being united together grows with the growth of
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20. laken -matem im~haMashiyach | 'thiquney ha olam
lamah thish’ta™’b’du I'’chuqim k’ilu “od’kem chayim baolam.

Col2:20 !f, then, you have died with the Mashiyach the elementary principles
of the world, why should you be enslaved to such laws until you live in the world?

’ \ ~ ~ ~
(20) Ei, (,1.1T€e(1.v€’l'€ ovv XpLO'T(.!l) (,L"IT(\) TOV O'TOLXGLO.)V TOL K(’)O'p.,OU,
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L o5 [@vTes év koopw doypaTileobe;
20 Ei apethanete ChristQ ton stoicheion tou kosmou,
you died the Messiah the elementary principles of the world,

ti hos zontes en kosmg dogmatizesthe?
why as living in the world do you subject yourselves to ordinances?
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21. ‘al-to’chez ‘al-tit’“am ‘al-tiga”.
Col2:21 Do not handle, do not taste, do not touch!
21> Mn) am pnde yebom pnde Olyrs,
21 Meé hapsé mede geusé méde thiges,
Do not touch nor taste nor handle,
WAL AWy wawvd xyny 270 wwawwxg xplyd Waawo way
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22, w"hem “om’;iim k’loth mits’oth ‘anas.him w'limudeyhem.

Col2:22 (they stand up (0 consume )
the commandments of men and to their teachings?

e 9 ’ b \ ~ 9 /
22> G éotwv mavTta els plopav T4 dmoxpmoeL,
\ \ 9 /7 \ ’ ~ 9 ’
KaTa To évtaApaTa kal ddackadias T@v avlpomwy,
22 ha estin phthoran ,
things are destined ‘o deterioration ,

ta entalmata kai didaskalias ton anthropon,
the commandments and teachings of men,
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23. hanir'im k’"eyn chak’mah ba abodah b’duyah mileb ub’'shiph’luth
ub’“inuy haguph she’eyn bo mo’il =I’has’bi"a habasar.

Col2:23 Which are visible like the eye of wisdom in a work that is fictional the heart,
of humility, and neglecting of the body,
is not helpful to it to the satisfying of the flesh.

23> &Twd éomv Adyov pev éxovta codias év éelobpmokia kal Tamewvoppooivy
[kat] &c])eLSiq. O'd)p,o.'ros, oVK €v TURL) TLVL 1Tp(‘>g ﬂ)\ncp,ov'r‘]v ™S orapKés.
23 logon men echonta sophias en ethelothréskia
things an appearance having of wisdom in self-imposed religion
kai tapeinophrosyné [Kkai] apheidia somatos,
and humility and severe treatment of the body,

ouk ¢n timé plesmonen tés sarkos.
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not value the indulgence of the flesh.
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